非危化工品订舱保函 
Letter of Indemnity for Non-Dangerous Chemicals 
致(To)：韩新海运（上海）有限公司(HMM Co; Ltd) 
 
自(From) : 
船名/航次(VSL/VOY)：
关单号码(B/L No)：
箱号 ： 
起运港（Port of Loading）：
中转港（T/S Port）：
卸货港(Port of Discharge) 
目的地(Place of Delivery)：
箱号 (CNTR NO.)：
中文品名(Commodity in Chinese)：
英文品名(Commodity in English)：
CAS NO：
分子式（Formula）： 
用途(Utility of Goods)： 
 
  我司特此证明上述产品为一般化工品，不属于《国际海运危险货物规则》一书中所列的危险品，我司保证该货物在海运所途经国家的法律中皆不属于危险品；对于过境长江段的货物我司保
证遵守《中华人民共和国长江保护法》，保证不含有《内河禁运危险化学品目录（2019 版）》中规定的自 2021 年 3 月 1 日起 CAS No:29025-67-0; 351-05-3; 581-64-6;21609-90-5; 7783-00-8; 
7601-90-3 于上海外高桥一期二期四期五期禁止装卸，中转，过境货物。其包装及装载均符合海上运输要求，不具有燃烧、爆炸、腐蚀、有毒、放射性或其它危险性，在运输、装卸、保管过程中不易造成人身伤亡和船货损害。 
  如以上陈述不实而引起在运输途中发生任何问题，承运人有权按照《中华人民共和国海商法》第六十八条规定在任何时间、任何地点根据情况需要将货物卸下、销毁或者使之不能为害，而不负赔偿责任。我司对承运人因运输此类货物所受到的损害，负赔偿责任。承运人将保留依照有关法律及港口有关规定向我司追究法律责任的权利。由此产生任何责任、风险与相关费用由我司承担！ 
 
We hereby confirm above goods belongs to common chemical product which is not in the dangerous cargo list of <<International Maritime Dangerous Goods Code >>,  we guarantee that the cargo is not listed as dangerous cargo in the laws and regulations of all countries which the vessel passing by; if the cargo passes through Yangtze River, we guarantee it abide by 《the law of the people's Republic of China on the protection of the Yangtze River 》,not belongs to common chemical product which CAS No is 2902567-0; 351-05-3; 581-64-6; 21609-90-5; 7783-00-8; 7601-90-3 prohibited to loading; discharging; t/s and transit in Shanghai WG1 WG2 WG4 & WG5 terminals from 20210301 in the《Catalogue of dangerous chemicals banned in inland river (2019 Edition)》.It has no burning, explosion, corrosion, toxicity, radioactivity or other dangers, and not easy to cause casualties or cargo damage in the process of transportation, loading, discharging and storage.  
In case of any an actual danger to the ship, the crew and other persons on board or to other goods as consequence of failure to declare above inaccurately, according to Article 68 of << MARITIME CODE OF THE PEOPLE’S REPULIC OF CHINA>>, the carrier may have such goods landed, destroyed or rendered innocuous when and where circumstances so require, without compensation. The undersigned shall be liable to the carrier for any loss, damage or expense resulting from such shipment. Carrier will also hold the right for any legal action against relative laws or regulations. The undersigned will be liable for all the responsibility and cost that may cause. 
 
我司关于此票货物联系人(Person in Charge)：联系电话(Tel)：
业务公章(Stamp)： 
 
附件： 
1．中华人民共和国长江保护法 
http://www.npc.gov.cn/npc/c30834/202012/1626d0bc5284485588222995e712c434.shtml 
2. 交通运输部生态环境部工业和信息化部应急管理部关于发布《内河禁运危险化学品目 
录（2019 版）》的公告 
http://xxgk.mot.gov.cn/2020/jigou/syj/202006/t20200623_3314786.html 
